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Abstract

This paper describes the approach used for introducing CAT tools and MT systems into a course offered in
translation curricula at the Université de Montréal (Canada). It focuses on the automation of the translation process
and presents various strategies that have been developed to help students progressively acquire the knowledge
necessary to understand and undertake the tasks involved in the automation of translation. We begin with very basic
principles and techniques, and move towards complex processes of advanced CAT and revision tools, including
ultimately MT systems. As we will see, teaching concepts related to MT serves both as a wrap-up for the subjects
dealt with during the semester and a way to highlight the tasks involved in the transfer phase of translation.

1. Introduction’

This paper describes several aspects of a course
entitled “Outils informatiques des langagiers”
(Engl. “Computer tools for language profes-
sionals”) in which a wide range of computer-
assisted translation (CAT) tools and other
applications — including machine translation (MT)
systems — must be covered. The course is offered
in all undergraduate translation curricula of the
Département de linguistique et de traduction at the
Université de Montréal (Canada). The focus here
will be on the automation of the translation process
and the strategies developed to help students
progressively acquire knowledge on translation
tools. We begin with fairly simple concepts,
principles and techniques of basic tools and move
on to the understanding of more complex processes
found in advanced CAT and revision tools, and
ultimately in MT systems.

As we know, concepts related to MT are not
readily accessible, especially for students who do
not have a background in linguistics or computing.
Nonetheless teaching those concepts may serve
both as a wrap-up for the various subjects covered
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during the semester and as an excellent way to
draw attention to the tasks involved in the transfer
phase of translation, which is often accomplished
intuitively.

We first present the general objectives of the
course and discuss some relevant technical details,
as well as the academic background of the stu-
dents. In the remaining sections, we set out the
course contents, including the different themes,
techniques and tools that are reviewed and taught
throughout the semester, giving short examples of
exercises and assignments. We close these sections
by focusing on the benefits of ending the semester
with the presentation of the concept of “fully
automatic MT.” We conclude the article with a few
remarks on the reactions of the students to the
course and suggestions for improvements in the
future.

2. Course objectives and settings

The main goal of the course is to present a broad
range of computer applications that translators will
be asked to work with on modern workstations. It
focuses on giving trainee translators the means to
master the computerized tools in a professional
setting, either in translation firms or as freelance
workers. It draws heavily on the automation con-
tinuum of the translation process from the human’s



